SIDMMWL CUMEID Gl6n 6w

(ammaiyaip pOndRa thuNai)
Protection like mother's

Slp

transliteration

meaning

SIDMLOMWLT CUITEIM G606l

ammaiyaip pOndRa thuNai

They protect like the mother

<), 6UUTL_ 6 6Tl 60T <2ilg. 26w 6v0T

ANdavanin adi iNai

the god's pair of feet

QOGS GL QUTIHET S 6L e

immaikkup poruL tharuvAn

He will give wealth in this life

FFEF60T <H6U6I GIMIGLD 6 (T 6MMedT

Isan avan e~nggum varuvAn

The god will always come with us everywhere

2 MPLILSGD Fnedl Sl &H@SLD

uzhaippukkuk kUIi kidaikkum

If you put in the effort, you will be rewarded

B BHLID YHHLD LIML&HGLD

Ukkam Akkam padaikkum

If you are motivated, it will give good results

CTELEVT(HH G 2-H6| GLIGUNGID

ellArukkum udhavu eppOdhum

Always help others

IS alemiE WLIGLTGID

Eththi vaNa~nggu muppOdhum

Pray three times a day
(i.e. morning, afternoon, evening)

W6 AH6T QREICMm CLTGEID

aiyan aruL ondRE pOdhum

God's grace is all we need

ReTLG CaMEhD BT Lyflyb

onbadhu kOLum ~nanmai puriyum

The nine planets will do good

QS| 2 EUTHSTE 2 euimD LyflyLd

Odhi uNar~ndhAl uNmai puriyum

If you study and contemplate, you will

understand the truth
Qe QI NI S5 Glg auvai sonna Aththi sUdi auvai told Aththi sUdi
ANHCSH U Uj]a.ﬂ'[‘ﬁ] G UMl GL umg a::dhE payindRidu pAttup pAdi learn that by singing
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Word List

) )| Lp transliteration Meaning
SILDMLD ammai mother;
chicken pox;
after this life / next life;
Guimearm pOndRa like
160 6001 thuNai protection;
company / with;
<), 6007 L_ 611 631 ANdavan god
g adi foot;
step;
bottom; below;
to hit;
line (in a song)
) 6m 6ot iNai pair;
to join;
@\mw immai this life
QUM 61T poruL wealth;
thing;
meaning;
S thA to give
& 601 Isan lord
161601 avan he
GamIGLD e~nggum anywhere / everywhere
eum VA to come
2 GLpLIL] uzhaippu efforts; labor;
6Vl kUl wage;
Sl &LD kidaikkum (you) will find/get
oM & H LD Ukkam enthusiasm; motivation
BB Akkam success;
LML &@GLD padaikkum (it) will give; will create;
GTELEVM(HEBELD ellArukkum to all
2 56 udhavu to help;
auGuUgID eppOdhum always
IJSG Eththu to praise
6L 6001 Ml (&) vaNa~nggu to worship
WLGUTGID muppOdhum all three times = morning,
afternoon, evening
0L 60T aiyan lord; god,
DA(H6IT arulL blessings; grace;
RETCM ondRE (that) alone
Gungiib pOdhum is enough
QRETLIG onbadhu nine
Gapmei kOL planet
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gLﬂgg transliteration Meaning
B 60160 LD ~nanmai good
Ll puriyum will do;
will understand;
(3 Odhu to study;
9_6u011] uNar to feel; to realize;
9_EUT6mLD uNmai truth
61160 61 auvai name of a Tamil poetess
Q& mev sol to say;
word;
U S5S Glg Aththi sUdi name of a poem
(Literally: wearing the
Aththi flower)
ANHCH a::dhE that
uuilev payil to learn
um_ G pAttu song
unG pAdu to sing
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S0P 2 FaIliy
thamizh uccarippu
Pronunciation

In thamizh, the hard consonants are pronounced differently depending on the context. Those who
speak thamizh as their mother tongue from childhood know these conventions automatically as
all words of thamizh origin follow these.

The following examples will provide a guide to the pronunciation rules and conventions. The
only exceptions are when a word of non-thamizh origin (usually Sanskrit) has one of these
consonants occurring in the beginning of the word. They are shown in italics.

Another aspect of thamizh is that most of the short 'u' sounds are altered to be something
between a 'i' and a 'u'. This is called 'kutRiyal ugaram'. The actual thamizh grammar rules for this
are more elaborate but I have just given a few examples. In the section where this is explained,
this pronunciation is indicated by 'u\'. However, in all other locations and in other documents, it

is simply listed as 'u'.

§5Lﬂ[-;9 transliteration Meaning

& > ka > 'ka' when in the
beginning of the word

55, L&, D&, kka, tka, Rka, 'ka' when preceded by
the following pure hard
consonants 'k', 't', 'R’

D, 51'}5 ska, shka 'ka' when preceded by
the following sanskrit
consonants 's', 'sh'

b3} ga 'ga’' at all other locations

&6V kal stone; rock;
study;

&6t kuLi bathe

Gamullev kOyil temple

L&D pakkam page;
near;

SH B akkA older sister

9 L &Mj utkAr sit

BIL &6 ~nAtkaL days

LID& 61T paRkaL teeth

LI&b 60 pagal day

LD ~nagam (finger/toe) nail

B1&LD ~nAgam cobra

Gousld vEgam speed

G mEgam cloud
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g5|_ﬂ 5(_) transliteration Meaning

GIRIG e~nggu where

SHhIGBLD tha~nggam gold

BHMDH kadhai story

[GLOGVEMITLD ~namaskAram act of bowing

BN gadhai mace

G gOburam temple tower

Cesmallp s 6o gOvi~ndhan vishnu

@b guru master

g > sa > 'sa’' when in the
beginning of the word, or
anywhere not preceded
by any of the following
pure consonants.

g, ['D&, cca, Rca, 'ca' when preceded by the
following pure hard
consonants 'c' or 'R’

(3155 ~njja 'ja' when preceded by
'~nj'.

s tca almost 'sha' when
preceded by pure hard
consonant 't'

& sari yes; OK;

S siri smile; laugh;

Qg sori scratch (skin)

FoHSITID sIkkiram quick; hurry;

&G sUdu heat;
wear;

AT Asai want; desire;

QOF Osai sound; noise;

beng isai music

Hena pisai knead

LT pasai glue

UF T paccai green

GG kucci stick; cane;

W& S 1D miccam remainder

LHSmS ey paRcidhaivu tooth decay

QBMEGHTFLD ko~njjam a little; some;

LD @& 61T ma-~njjaL yellow
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g5|_ﬂ 5(_) transliteration Meaning

LI (@G pa~njju cotton

S GBS a~njju five;
be afraid;

5 (€5 S ~na~njju poison

L& Atci rule; reign;

SIS kAtci sight; scenery;

L&) sAtci witness

FL 1g 60f] cattini chutney

FES]760 ca~ndhiran moon

[ tta 'ta' when preceded by the
following pure hard
consonant 't'

b shta 'ta’ when preceded by the
following sanskrit
consonant 'sh'

L da 'da' in all other situations

LL_LD padam picture

UL LD pattam kite;

Slg kudi drink;
family;

GLlg kutti baby animal;

51C) thadu block; stop;

S G thattu knock;
plate;

AERC kodu give

QBTG kottu pour;
sting;
beat rhythmically;

6 6001 B vaNdu beetle

56001 G ~naNdu crab

&L gL LD kattidam building

ulLmoL (UG + pattAdai (pattu + Adai) silk dress

2oL )

BEBL_LD ~nashtam loss

SOBL_LD kashtam difficulty

besL_Lb ishtam like; desire;
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g5|_ﬂ 5(_) transliteration Meaning

S > tha > 'tha' when in the
beginning of the word

5%, $P, LIS ktha, ththa, ptha 'tha' when preceded by
the following pure hard
consonants 'k', 'th', 'p'

VD stha 'tha’ when preceded by
the following sanskrit
consonant 's'

<) dha 'dha' at all other
locations

S0P thamizh thamizh

Sy thayir yogurt

S thambi younger brother

SLIL thappu mistake;
escape;

CapML b thOttam garden

SI6u0l thUN pillar

SRS thU~nggu to sleep

OSMTMIG tho~nggu to hang

SHG tha~nggu to stay

&S5 kaththi knife

HSHG kaththu to shout

@é_DQJ kuththu to punch

UTS S vAththu duck; goose;

5&55 sakthi energy

W& S| yukthi clever idea

SlpLUS) thirupthi satisfaction

&ug;Lﬁl sapthami seventh day of the lunar
phase.

260 Asthi wealth

L6 SH&BLD pusthagam book

SIS asthiram missle

FnevSIrid sAsthiram book of knowledge

NS thai a thamizh month,;
to sew;

sllns vidhai seed;
to plant seed;

@g)‘] ~nidhi wealth; money;

h)f) midhi to step on
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g5|_ﬂ 5(_) transliteration Meaning

1)) madhi to respect;
moon;
intellect;

L pAdhi half

LbG) pa~ndhu ball

Fhgl sa~ndhu narrow passage

&ﬁjggo‘n_b sa~ndhanam sandalwood

LDHSIID ma~ndhiram manthra

GiSHSIID sudha~ndhiram freedom

SHSIID tha~ndhiram clever idea/trick

SILOLD dharmam right conduct;
charity;

g_/a'saﬂb dhukkam SOITOW

SULD dhlbam lamp

u> pa> 'pa’ when in the
beginning of the word

Ly, Ly, My, tpa, ppa, Rpa, 'pa' when preceded by
the following pure hard
consonants 't', 'p', 'R’

6L, 6L spa, shpa 'pa’ when preceded by
the following sanskrit
consonant 's', 'sh’

u ba 'ba' at all other locations

UG padu lie down; go to bed;

W] {C) pAdu sing

L] 60 pul grass

L 60l puli tiger

L pU flower

&S] pUcci insect

LR puzhu worm

BL L ~natpu friendship

SILIULD appam a sweet snack

HLILIY kappal ship

S appA father

Lmom PAppA baby

Sl thuppu spit out;
clue;
food;
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g5|_ﬂ 5(_) transliteration Meaning

&ML kaRpu spiritually pure

&ML 60T kaRpanai imagination

ellDLIe 6T viRpanai sale

&HHUSLD kaRpagam 'kalpagam' - one that grants
all wishes

L|epLILD pushpam flower

6VLIg &LD spadigam crystal

Gasnuld kObam anger

LIbUIMLD pambaram top (child's toy)

LOMLDLILPLD mAmbazham mango (fruit)

LML pAmbu snake

oMY mArbu chest

[H 6001 L 601 ~naNban friend

LI 600TL | ~paNbu quality

LeurLImG ~paNbAdu culture

&ieoLILb sulabam easy

LI6VLD balam strength

&S] bakthi devotion

L1267 607 bajanai group devotional singing

LI bayam fear

L&) budhdhi intellect

m Ra 'Ra’

DM RRa 'tRa' when preceded by
pure consonant 'R’

61 nRa 'ndRa' when preceded by
pure consonant 'n'

W) paRi to pluck;
to snatch,;

&M kuRi aim; goal;

Slmidl siRumi girl

20 ARu SiX;
river;
to cool down;

&DmLD kutRam fault; mistake;

Qeul vetRi victory

QABHMI ~netRi forehead

o M) UtRu spring;
to pour;
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g5|_ﬂ 5(_) transliteration Meaning

@J‘[ED m thUtRu

D [D M6y 7 & 61T matRavargalL others

ua’ﬂ@ pandRi pig

55{)—[@ ~nandRi thanks

bermi indRu today

& 601 m kundRu hill;
to reduce;

6601 m ondRu one

9 u 'u' is said as 'u' when it is
at the beginning of a
word.

9 u 'u' is said as 'u' when it is
at the end of a 2 letter
word with a short sound
(kuRil) as the first letter
and it is a noun.

9 u 'u' is said as 'u' when it is
at the end of a name.

'9 1D’ 'um' 'u' is sound is used when
a suffix 'um' has been
added to the word.

2\ u\ At all other locations, the
'u\' sound is used.

& GLOULD kudumbam family

G ngijgmg, kuzha~ndhai chaild

Sl 63TLILD thunbam suffering

GGl sudum it will be hot

Gungl D pOdhum it is enough

Geueuor G LD vENdum want; need;

Lw puzhu worm

GWw kuzhu team

LG madu deep gorge

UG vadu scar

H&l pudhu new

LTeID LLpEoLD

pAlum pazhamum

milk and fruit

[JLOGYILD 60 G6p LD 6UTT 6T LD

rAmanum lakshmaNanum

Rama and Lakshmana

LY

rAmu

name of a person

Canmyp

sOmu

name of a person
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g5|_ﬂ 5(_) transliteration Meaning

Ilifsi vAsu name of a person

611 61 vishNu vishnu

S6\ thadu\ to stop; to block

G\ vidu\ to release

QaMG\ kodu\ to give

BG\ ~nadu\ to plant;
middle;

G\ mAdu\ cCOW

um®G\ pAdu\ to sing

<6\ Adu\ to dance;
goat;

Ca6\ thEdu\ to search

@G\ Odu\ to run

UG \BmSD padu'\kkai bed

QummLL\ poRu\ppu\ responsibility

A @J\I'J L\ veRu\ppu\ dislike; hate;

LI\ paru\ppu\ lentils/beans

&(m\LIY\ karu\ppu\ black

Sl@\0L)\ thiru\ppu\ to turn;

QB G\ ~neru\ppu\ fire

& @@\adl kuru\vi sparrow

& 5\l karu\vi tool

NGO aru\vi waterfall

LGB\ maru\~ndhu\ medicine

L®\BGI paru\~ndhu\ hawk/eagle
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&Gl UPES AbSSD
(kuruvi paRa~ndhu va~ndhadhAm)
The sparrow came flying

Slp

transliteration

meaning

Gma1 UpHG UBSSNID

kuruvi paRa~ndhu va~ndhadhAm

The sparrow came flying

GLHMS GBI BlTDSTLD

kuzha~ndhai arugil ~nindRadhAm

It stood near the child

LTeUD ASHGL USISSSID

pAvam adhaRkup pasiththadhAm

Poor thing, it was hungry

LUl QBEVMEVS OBTGSSSMD

pAppA ~nellaik koduththadhAm

The baby gave it paddy (raw rice in husk)

S 6l ABS ABELMeGLW
0aM5Sé 0BM1SSHS SHlAmSid

kuruvi a~ndha ~nellaiyE
koththik koththith thindRadhAm

The sparrow pecked and pecked and ate the
paddy

LSy BRISIL upbSSILD

pasiyum ~nl~nggip paRa~ndhadhAm

The hunger went away and it flew away

LU Q@TUD Q& ML S

pAppA inbam koNdadhAm

The baby was happy
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Word List

g5|_ﬂ 5(_) transliteration Meaning
& @l kuruvi sparrow
Lim paRa to fly
eu vA to come
SPHMS kuzha~ndhai child
S(HS60 arugil near
5160 ~nil to stand;
to stop;
LIm6ULD pAvam Expression of pity;
sin;
ASDS adhaRku to it
Wr:3 pasi hunger
W) (N pAppA baby
@B 60 ~nel paddy = raw rice in husk
A kodu to give
3B S a~ndha that
0BMSS! koththu to peck
Slebt thin to eat
BRIG ~nl~nggu to leave; to go away;
Q6D inbam joy; happiness;
Qb mer koL to have;
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5 Glg

Aththi sUdi
S h) Lp transliteration meaning
M b QFw &l LDL| aRam seya virumbu | Seek to do good
DS il ARuvadhu sinam Control anger
@\ wevel Sl & TGe 60 iyalvadhu karavEIl Be truthful
el aJl6udH CH 6L Ivadhu vilakkEIl Do not reject the help others
offer
2 ML WS N6 CLey udaiyadhu viLambEl | Do not boast
2 SH B LD 3 M NGCL 6L Ukkamadhu kaividEl | Never give up hope
GI600T GI w2 g) 3l @ 5G Lp 6L eN ezhuththu igazhEl | Do not ignore math and
language
ghUG Q& P& &) ERpadhu igazhcci Avoid asking for money

SOWLW QLG 2_6u

alyam ittu uN

Eat after giving alms

QRUILTE QW&

oppuravu ozhugu

Follow the dharma

QSIS 6 !76_] G Odhuvadhu ozhiyEl | Study regularly
@mgﬁ] Wi CuCTev auviyam pESEIl Do not envy
Word List
g‘;Lﬂ LD transliteration Meaning
SIMLD aRam dharma; right conduct;
Q&w ( = Ggww) seya (= seyya) to do
&l (B DL virumbu to desire; to like;
M) ARu to cool down;

SiX;

river
Fleurld sinam anger
Quevalg iyalvadhu be
BHIT6Y karavu to lie/cheat;
6 G Ivadhu what is given
al60db & vilakku to decline / reject;
2 ML WG udaiyadhu what one has / possesses
eleibLy viLambu to say / speak;
oMb & LD Ukkam enthusiasm / hope
EINIC kaividu to give up; to let go;
GT 6001 eN number = math
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§5|_ﬂ 'oQ transliteration Meaning

TWLSS! ezhuththu letter/alphabet =
language/literature

Q&L igazh to ignore; to speak poorly
of;

goUGl ERpadhu to accept / to receive

Q&1p&S) igazhcci shame/disgrace

SWLD aiyam to beg; begging;

86 idu to put;

9_6u01 uN to eat;

eLILT6Y oppuravu proper behavor

RUWGS ozhugu to behave; to conduct
oneself;

W3 Odhu to study

QL ozhi to not do;
to remove;

emelwLb auviyam jealousy

Cua pEsu to speak
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